
PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL  

Parish Office/ Oficina Parroquial (317) 636-4828 

Pastor/ Padre 

 Rev. John McCaslin– 107 or (317) 543-7675 

 fr.johnsaht@gmail.com 

Deacon/ Diácono-  

 Oscar Morales—105 or (317) 543-7719 

 deaconoscar@gmail.com 

Director of Faith Formation and Coordinator of Youth  

Ministry/ Directora de la Formación de Fe y  

Coordinadora del Ministerio de Jóvenes 

 Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729 

 escmcfadden@gmail.com  

Music Director/ Directora de Música  

 Miranda Parker– 101 or (317) 543-7697 

 parker.miranda.p@gmail.com 

Business Manager/ Gerente de Operaciones 

 Debra Condon– 103 or (317) 543-7740 

 debracondon@yahoo.com 

Bookkeeper/ Contadora 

 Holly McClara– 104 or (317) 543-7758 

 holly-mcclara@att.net 

Admin. Assistant/ Asistente Administrativa  

 Alma Figueroa  

 102 or (317) 543-7730 

 saht.indy@gmail.com  

Counseling Program/ Programa de Consejería 

 Fr. Sam Cunningham- (317) 236-1582 

 scunningham@archindy.org 

Custodian/ Bedel 

 Ines Cervantes 

Saint Anthony Catholic School/ Escuela San Antonio 

 (317) 636-3739 

Victims Assistance/Assitencia a Victimas de Abuso 

 Carla Hill-(317) 236-1548  

Emergency Number/ Número para Emergencias 

 (317) 455-8359 

Website Manager  

 webmaster.stanthonyindy@gmail.com  

Bulletin Announcments Deadline: Please send in by Tuesday 

noon, before publication, to saht.indy@gmail.com  

Tiempo Limite para Anuncios en el Boletín: Favor de mandar 

información antes de los martes, a saht.indy@gmail.com 
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THE CATHOLIC COMMUNITY OF  
 

ST. ANTHONY  

 
      LA COMUNIDAD CATOLICA DE 

 

    SAN ANTONIO 

February 12  / 12 de febrero 2017 Sixth Sunday in Ordinary Time / Sexto Domingo del Tiempo Ordinario  

W e e k e n d  M a s s  S c h e d u l e /

M i s a s  d e  f i n  d e  s e m a n a  

Saturday/ Sábado 

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

Sunday /Domingo  

8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español 

11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés 

5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe 

 
W e e k d a y  M a s s  S c h e d u l e /  

M i s a s  d e  l a  s e m a n a  

Monday/ Lunes 

9:00am: Communion Service in English/  

Servicio de Comunión en Inglés 

Wednesday through Friday/ Miércoles a Viernes   

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés 

Tuesday/ Martes 

5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

 
C o n f e s s i o n s / C o n f e s i o n e s  

Saturday/ Sábado 3:30pm   

Sunday/ Domingo 7:45am 

Or by appointment/ o con cita 

 
P a r i s h  C e n t e r  

O f f i c e  H o u r s /   

C e n t r o  P a r r o q u i a l   

H o r a r i o  d e  O f i c i n a  

The Office is closed 1:00pm – 2:00pm for Lunch / La oficina 

esta cerrada de 1:00pm a 2:00pm por el tiempo de almuerzo. 

 
The Criterion: If you are not receiving a paper and would like to sub-

scribe please contact our office. Please contact the Criterion at 317-

236-1577 if you have moved.  

El Criterio: Si no recibe el periódico y quiere inscribirse, llame ala 

oficina.  Si se ha mudado, actualice su información con el Criterio al 

317-236-1577.  

www.facebook.com/Saint Anthony Catholic Church Indianapolis 

Monday/ Lunes   Closed/ Cerrado 
Tuesday/ Martes  10:00am – 5:00pm 
Wednesday/ Miércoles 10:00am – 5:00pm 
Thursday/ Jueves 10:00am – 5:00pm 
Friday/ Viernes 10:00am – 5:00pm 
Saturday/ Sábado Closed/Cerrado 
Sunday/ Domingo Closed/Cerrado 

tel:317%20236-1548


 Welcome to St. Anthony Church / Bienvenidos a la Iglesia de San Antonio 

Bienvenidos a nuestra parroquia, estamos encantados de recibirle. Por 

favor llene el registro de nuevo miembro ubicado en la parte posterior 

de la iglesia si usted es nuevo en la parroquia, cambio de domicilio, o 

cambio de número de teléfono.  

Welcome to our parish, we are delighted to have you. Please fill out 

the new member registration forms located in the back of church or at 

the Providence Center if you are new to the parish, moving, changing 

your phone number or your email address.   

Dear Family, 

This week I thought that I would write about the monthly packet of 
contribution envelopes that every registered household receives in 
the mail.  I know that for many parishioners the use of envelopes is 
a an unfamiliar custom.  I am not certain of the origin of envelope 
use in this country, I only know that since my childhood my parents 
used them.  I hope to provide some basic information about enve-
lope use and what the different envelopes in your packet are used 
for. 
Tracking a family’s household contribution has served various pur-
poses.  For parishes that ran their own Catholic schools, the Sunday 
contribution was utilized to determine the tuition rate for students in 
the Catholic School. (Note that St. Anthony Catholic School is run 
by the MTCA Notre Dame Ace Academies.)  

In the United States donations to registered “not for profit” organi-
zations can be applied for income tax deductions.  All Catholic par-
ishes, and probably most churches, are registered as not for profit 
organizations.  As a result, your contributions may provide you with 
some income tax benefits.  Each registered household has a parish 
number.  This is the number that is found on your envelopes.  For 
example, my registration number is 873.  Your contributions, when 
included in the envelope, are attributed to you.  At the end of each 
calendar year every registered household receives a statement from 
St. Anthony indication their total tithe for the year.   

Your packet of envelopes includes several different colored enve-
lopes.  The Regular Sunday contribution envelope is typically white 
with a colored border on its edges.  This is for your regular Sunday 
offering.  Blue envelopes are for our One Heart One Mind capital 
campaign.   Any contributions to the parish using the blue envelopes 
go into our capital campaign fund.   Our capital campaign collection 
will come to its conclusion at the end of June.  The blue envelopes 
will be discontinued.  The yellow envelopes are for a weekly parish 
raffle called 50-50 Club.   Those who contribute $2 in the yellow 
envelope are place in the raffle for that week.  50% of the money 
collected in the yellow envelopes goes to the parish and 50% goes 
towards the raffle prize.  Only those who choose to put in $2 into the 
yellow envelope can win the raffle.  Every week an envelope num-
ber is drawn.  If the household played the raffle by placing $2 in the 
yellow envelope that week, they win the raffle prize money.  If the 
family with the drawn envelope number did not contribute $2 in the 
yellow envelope that weekend, the raffle prize rolls over to the fol-
lowing weekend.  Next week I’ll explain some more about the 50-50 
raffle.  We also include an envelope for Maintenance Fund.  This 
fund helps towards the maintenance costs of our facilities.   
 
I hope that you find the explanation of the use of envelopes helpful.  
Have a great week. 

Peace, 
Fr. John 

Sidewalk Advocacy Training 
 Do you feel a calling to be a witness to the sanctity of the 
life of an unborn baby?  Would you like to learn more about how you 
can participate in this beautiful lifesaving ministry?  Please consider 
attending a “Sidewalk Advocates for Life” training program, on 
February 25, 2017 from 9 a.m. to 3 p.m. at the office of the Great 
Lakes Gabriel Project/First Choice for Women in the Polaris Buil-
ding, 5455 W. 86th St, Suite 121.  Registration is $10 (payable at the 
door) and includes lunch.  No special skills are needed—just a hum-
ble desire to reach out in love to those experiencing an unplanned 
pregnancy and a willingness to volunteer as a sidewalk advocate or 
prayer partner outside the Planned Parenthood facility after training is 
completed.  To register, please email debra@goangels.org.  If you 
have questions, please call Debra at 317-709-1502. 

Entrenamiento de la defensa de la vida 
¿Sientes un llamado a ser testigo de la santidad de la vida de un bebé 
no nacido? ¿Te gustaría aprender más sobre cómo puedes participar 
en este ministerio salvavidas? Considere asistir a un programa de 
entrenamiento "Sidewalk Advocates for Life", que se llevará a cabo 
el 25 de febrero de 2017 de 9 am a 3 pm en la oficina del Proyecto 
Grandes Lagos Gabriel / First Choice for Women in the Polaris Buil-
ding, 5455 W. 86th St, Suite 121. Es $ 10 e incluye almuerzo. No se 
necesitan habilidades especiales, sólo un deseo de dar amor a las que 
tienen un embarazo no planeado y un compañero de oración fuera de 
la instalación de Planned Parenthood en Georgetown Rd. En el no-
roeste de Indianápolis después de que se complete el entrenamiento. 
Para registrarse, envíe un correo electrónico a debra@goangels.org. 
Si tiene preguntas, llame a Debra al 317-709-1502. 

Querida familia, 

Esta semana quiero escribir sobre el paquete mensual de sobres de con-
tribución que cada hogar registrado recibe por correo. Sé que para mu-
chos el uso de sobres es una costumbre desconocida. No estoy seguro 
del origen del uso de sobres en este país, sólo sé que desde mi niñez 
mis padres los usaron. Espero poder explicar alguna información básica 
sobre el uso de sobres y el propósito de los sobres diferentes. 

El seguimiento de la contribución de una familia ha servido para varios 
propósitos. Para las parroquias que dirigían sus propias escuelas católi-
cas, la contribución del domingo se utilizó para determinar el costo de 
matricula de los estudiantes en la Escuela Católica. (Tenga en cuenta 
que la Escuela Católica Sn. Antonio está dirigida por MTCA Notre 
Dame Ace Academies). 

En los Estados Unidos las donaciones hechas a organizaciones registra-
das como "sin fines de lucro" pueden ser aplicadas para deducciones de 
impuesto. Todas las parroquias católicas, y probablemente la mayoría 
de las iglesias, están registradas como organizaciones sin fines de lucro. 
Como resultado, sus contribuciones pueden proporcionarle algunos 
beneficios fiscales. Cada hogar registrado tiene un número parroquial. 
Este es el número que se encuentra en sus sobres. Por ejemplo, mi nú-
mero de registro es 873. Tus contribuciones, cuando se incluyen en el 
sobre, se te atribuyen. Al final de cada año calendario cada hogar regis-
trado recibe una declaración de contribuciones total para el año. 

Su paquete de sobres incluye varios sobres de colores diferentes. El 
sobre de contribución del Domingo Regular suele ser blanco con un 
borde coloreado. Esto es para su ofrenda regular del domingo. Los so-
bres azules son para nuestra campaña Un Corazón Un Alma. Cualquier 
contribución usando los sobres azules entra en nuestro fondo de campa-
ña capital. Nuestra colecta de campaña capital terminara a finales de 
junio. Los sobres azules serán descontinuados. Los sobres amarillos son 
para una rifa parroquial semanal llamada Club de 50-50 . Aquellos que 
aportan $2 en el sobre amarillo entran en la rifa de esa semana. El 50% 
del dinero colectado en los sobres amarillos va a la parroquia y el 50% 
será el premio de la rifa. Sólo aquellos que decidan poner $2 en el sobre 
amarillo pueden ganar la rifa. Cada semana se sortea un número de 
sobre. Si la familia jugó en la rifa colocando $2 en el sobre amarillo esa 
semana, ganan el dinero del premio de la rifa. Si la familia con el nú-
mero del sobre no jugo contribuyendo $2 en el sobre amarillo ese fin de 
semana, el premio de la rifa pasa al siguiente fin de semana. La próxi-
ma semana voy a explicar un poco más sobre la rifa 50-50. También 
incluimos un sobre para el Fondo de Mantenimiento. Este fondo ayuda 
a los costos de mantenimiento de nuestras instalaciones. 
 
Espero que encuentre útil la explicación del uso de sobres. Que tengan 
una buena semana. 

Paz, 
Fr. John 



Saturday/ Sábado, February 11/ 11 de febrero 
4:30pm  Sarah Blackburn † 
6:00pm  Hipolita Gonzalez Juarez † 
Sunday/ Domingo, February 12/ 12 de febrero 
8:30am Rogelio Olan †   
11:30am For all parishioners 
5:00pm Juan Luevano † 
Monday/ Lunes, February 13/ 13 de febrero 
Tuesday/ Martes, February 14/ 14 de febrero 
5:45pm   
Wednesday/ Miércoles, February 15/ 15 de febrero 
9:00am   
Thursday/ Jueves, February 16/ 16 de febrero 
9:00am   
Friday/ Viernes, February 17/ 17 de febrero 
9:00am   
Saturday/ Sábado, February 18/ 18 de febrero 
4:30pm  Joe Thiesing † 
6:00pm  John Cruz Bobadilla † 
Sunday/ Domingo, February 19/ 19 de febrero 
8:30am Victoria Rivera Herrera † &  
 Alexander Padilla Ramirez †   
11:30am  
5:00pm  
To schedule a mass intention, please contact Alma Figueroa in the 

parish office.  Para pedir su intencion de misa, por favor, llame a 

Alma Figueroa en la oficina parroquial. 

 

Offertory: Any families interested in taking up the gifts at the Offer-

tory during Mass, please sign up at the back of church.  

Ofertorio: Familias interesadas en llevar las ofrendas durante la misa 

pueden inscribirse en la parte de atrás de la iglesia  

M a s s  i n t e n t i o n s /  

I n t e n c i o n e s  p a r a  l a s  

m i s a s  

50 / 50 
CONGRATULATIONS to the winners Clemente & Lorena Perez!  

Number #982 was drawn for a $131.00 prize!   
*Please note maximum payout is $500.00 

FELICIDADES a los ganadores Clemente & Lorena Perez!  
Sobre #982 con premio de $131.00.   

*El pago máximo para el ganador es de $500.00 

collection report / colecta regular 

February 05 , 2017 

Visiting the Sick. Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 or 

Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date for a loved one who 

is sick and in need of a visit.  

Visitas a los enfermos. Comunicase con Luciano Morales al 317-918-
4939 o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una cita con al-
gún familiar o amigo que necesite de una visita. 

Lent is just a month away! If you have any palms from previous years 
at home please consider donating them to us to use for Ash Wednesday. 
Bring them to mass and place them in the box that will be placed in the 
back./ 
Falta un mes para la Cuaresma! Si tiene palmas en su casa de los últi-
mos años, considere donárselos a Sn. Antonio para poder usarlos el Miérco-
les de Cenizas. Tráigalos a misa y colóquelos en la caja ubicada en la parte 
posterior de la iglesia. 
 

Sunday Morning Breakfast Crew 
This ministry raises a large amount of funds for our parish, somewhere be-
tween $16,000- $20,000 each year. This ministry does require volunteers in 
order to have the breakfasts. The team is finding it increasingly difficult to 
recruit volunteers to help with the breakfasts. Join us for our weekly meet-
ings Wednesdays from 7:00-9:00pm in Ryan Hall Music Room for infor-
mation and to help organize for the next Sunday Sale. Please contact Rob-
erto Alvarez 317-523-0476, Araceli Vilchez 317-657-3144, or Francisco 
Figueroa 317-345-3085 for more information.  / 

Equipo de desayuno del domingo por la mañana 
Este ministro recauda una gran cantidad de fondos para nuestra parroquia, 
entre $16,000 y $20,000 cada año. Ellos requieren de voluntarios para po-
der tener el desayuno. Para el equipo es cada vez más difícil encontrar vo-
luntarios para ayudar con los desayunos. Los invitamos a nuestra reunión 
semanal los miércoles de 7:00-9:00pm en el Salón de Música Ryan Hall. En 
estas reuniones nos organizamos para la próximo venta, es la oportunidad 
perfecta para incorporarse a nuestro grupo. Comuníquese con Roberto Al-
varez 317-523-0476, Araceli Vilchez 317-657-3144, o Francisco Figueroa 
317-345-3085 para más información. 
 
Calling all ST. MICHAEL THE ARCHANGEL SCHOOL ALUMNI--We are 
inviting you all to reconnect with your old grade school, classmates, and 
teachers.  Come visit the school and see how much (and how little) has chan-
ged.  We will kick off the SMSG Classroom Campaign at the Back to School 
Night - March 22, 2017- 6:00 PM.  
Please contact Katie Murphy Waggoner with your contact information and/or if 
you can help locate your fellow classmates  
Phone: 317.927.7826, Ext. 408 kwaggoner@cardinalritter.org 
 

Job Opportunities!  
For additional information and or to fill out an application  

please call Wayne (317) 460 7597  

Cleaning Person - Seeking a person for light and deep cleaning for two es-
tablished business' in Indianapolis. Experience required, self-motivated, 
various and flexible hours. Position could warrant approximately 20 to 25 
hours per week. 

Staff Associate - Seeking a staff associate for two established business' in 
Indianapolis. Bi-lingual a plus, requires drivers license. Candidate will as-
sist in a professional manner, client interaction, assist with deliveries, light 
building maintenance both interior and exterior. Position could warrant 25 
to 40 hours per week.  / 

¡Oportunidades de trabajo!  
Para información adicional o para llenar una solicitud,  

llame a Wayne (317) 460 7597 

Persona de limpieza - Buscando a una persona para la limpieza ligera y 
profunda de dos empresas establecidas 'en Indianápolis. Experiencia reque-
rida, auto-motivado, diversas y flexibles horas de trabajo. Posición podría 
garantizar aproximadamente 20 a 25 horas por semana. 

Staff Associate - Buscando un asociado de personal para dos negocios esta-
blecidos 'en Indianapolis. Bilingüe preferido, requiere licencia de conducir. 
El candidato ayudará en una manera profesional, la interacción del cliente, 
asistir con las entregas, el mantenimiento ligero del edificio tanto interior 
como exterior. Posición podría garantizar de 25 a 40 horas por semana. 
 
Checkout what’s happening at Cathedral High School: 
Cathedral's annual Trivia Night March 11— www.gocathedral.com/trivia. 
Cathedral HS Summer Camps for K. to 12th graders— campcathedral.com / 
Miren lo que esta pasando en la Escuela Secundaria de Cathedral: 
Noche de juegos de Trivia el 11 de marzo—www.gocathedral.com/trivia 

Announcements / Anuncios 

Budget Actual Variance

Sunday & Holy Day 3,980.77 4,080.07 99.30

YTD 127,384.64 116,968.88 -10415.76

2nd Collection 288.46 507.24 218.78

YTD 9,230.72 8,766.33 -464.39

Maintenance 130.77 435.00 304.23

YTD 4,184.64 4,426.69 242.05

50/50 Gross Receipt 192.31 263.85 71.54

YTD 6,153.92 5,597.86 -556.06



P r a y  f o r  o u r  

s i c k /  o r e m o s  p o r  

n u e s t r o s  e n f e r m o s  

Antonio Grageda, Blas Grageda, Carlos 
Grageda, Tara Harichorn, Irvin Hernandez, 

Michael Jimutz, Robert Kettman, Alexander 
Meléndez, Elmer Leppert, Dora Lopez, Luis 
Lopez, María Lopez, Kevin McHugh, Mary 
McHugh, Michael McHugh, Thomas McHugh, 
Heriberto Puentes, Rosa Rodríguez, Jose Rosa-

les, Silvia Serrato, Rose Mary Taylor, Manuel 
Torres, Cendy Trejo, Ana Rosa Urzua, Elsa 
Vian, Elizabeth Villegas, Donald Wagner, 
Jorge Vazquez, Blanco Checo, Zunilda Rosa-
rios, Jana Jijon, Evelin Sanchez, Miguel Ochoa, 

Koy Pruitt, David Comer, Austin Lee, Alex Mo-
reno, Rylee Jones, Paula Cueto, Julie Borden-
kecher, Maria de Jesus Garcia, Micaela, Jerry 
Poe, Jean Brickler, Donna Radez, Margarito 
Jijon, Angel Escamilla, Sheri Murdoch 

 
To add or remove someone from our sick list, 
please call the parish office.  Para agregar o 
remover a alguien de la lista, por favor llame 
a la oficina parroquial.  

EVENTS FOR THE WEEK/ EVENTOS DE LA SEMANA:  

Monday, February 13 / Lunes 13 de febrero , 2017   

• Woman of Faith / Platica: Mujere de fe, 7:00-9:00pm, Ryan Hall 

Music Rm. / Cuarto de Musica Ryan Hall 

Friday, February 17 / Viernes 17 de febrero , 2017   

• Ignite Youth Group / Grupo de Jovenes Ignite, 7:00pm, Providence     

Center / Centro de la Providencia 

Sunday, February 19 / Domingo 19 de febrero , 2017   

• Breakfast Sale /Venta de Desayunos, 9:30am—1:00pm, Ryan Hall 

Gym / Edificio Ryan Hall 

• Volleyball / Voleibol,  4:00pm, Ryan Hall / Gimnasio de Ryan Hall 

 Thursday Nights / Los Jueves por la Noche 

Devotion to the Precious Blood of Jesus Christ with Exposition of the 
Blessed Sacrament every Thursday from 9:00 pm to 1:00 am / 
Devoción a la Sangre Preciosa de Jesucristo con Exposición al Santísimo    

 todos los Jueves de 9:00pm a 1:00am 

M i n i s t r y  S c h e d u l e /  H o r a r i o  d e  m i n i s t r o s  
Saturday, February 18, 2017. 4:30pm   

Greeters:  Ann & Joe Bordenkecher  Lector: Bob Bordenkecher Eucharistic Ministers:    Ann Bordenkecher, 

Julie Bordenkecher Ushers: Bob Baker, Nick Grady, Joe Jarrett, Tom Dolan Servers: Denise Harty 

Sábado 18 de febrero del 2017. 6:00pm   

Hospitalidad/ Ujieres: Silvia Gutierrez, Ana Lilia Sanchez, Guadalupe Rodriguez, Gustavo Flores Lectores: 

Ernesto Arreola, Yael Maldonado, Amparo Perez  Ministros de la Eucaristía: Hermilo & Tere Martinez, 

Jesus & Hilda Castillo, Gloria Reyes, Francisca Trejo, Francisco Zepeda, Ernesto Arreola   Sacristán: Felino 

Hernandez Monaguillos:  Elizabeth Zepeda, Ricardo Perez 

 Domingo 19 de febrero del 2017. 8:30am  

Hospitalidad/ Ujieres: M. Francisca Soto, Yessica Villegas, Jazmin Garcia, Lilia Cobian, Irma G Ceja, Noe 

Cobian Lectores: Alma Tapia , Ana Vazquez, Mariclaudia Herrera, Antonio Torres  Ministros de la Euca-

ristía: Erica Torres, Alma Avila, Amparo Perez, Wilmer Ulloa, Carlos Tellez, Maria Prado, Marco Rodri-

guez, Yadira Villatoro   Sacristán: Elias Chavez Monaguillos:  Kenny Huerta, Jovanny Aguilar 

Sunday, February 19, 2017. 11:30am  

Lectors: Mike McHugh Ministers:  Mike McHugh, Janet Blakey, Mark Albrecht Ushers: Mike McHugh, Bryan 

McHugh, Nicolas Gonzalez, Doug Albrecht Servers: Jose Garza, Angel Garza 

Sunday, February 19, 2017. 5:00pm / Domingo 19 de febrero del 2017. 5:00pm  

Hospitalidad/Ushers: Joel Batrez, Marco A Rodriguez, Maria Prado, Ana Reyes 

In need of lectors, Eucharistic ministers, Sacristan, and servers for bilingual mass/                                                                                                             

Necesitamos lectores, ministros de Eucaristia, Sacristan,  y monaguillos para la misa bilingue 

Baptismal Preperation / Preparación de Bautismo 

Wedding Celebration / Celebracion del Matrimonio 

Parents and Godparents must attend up to two clases and be registered 

members of the parish, forms can be found in the back of church. Please 

contact Alma Figueroa.  

Los padres y padrinos deben asistir clase(s) de preparación para el 

bautismo y ser miembros registrados de la iglesia, las formas están 

ubicadas en la parte posterior de la iglesia. Favor de hablar con Alma 

Figueroa si tiene preguntas.  

•Primer clase:, primer sábado de cada mes a las 9:00am en el Edificio 

Centro de la Providencia: esta clase es para padres que no tienen el 

Sacramento del Matrimonio. 

4 de marzo, 2017 

•Segunda clase, segundo sábado de cada mes a las 9:00am en el  

Edificio Centro de la Providencia: esta clase es para padres y padrinos.  

11 de febrero, 2017  o  11 de marzo, 2017 

 

Couples must be registered active members of the church. Please contact 

Alma Figueroa or Father John McCaslin for an appointment. 
 
Las parejas deben ser miembros registrados de la iglesia. Contacte a 

Alma Figueroa o Padre John McCaslin para agendar una cita. 

 

The Rite for Christian Initiation for Adults, contact Oscar Morales at 317-

543-7719 for more information. 

Para El Rito de Iniciacion Cristiana para Adultos, favor de contactar a 

Oscar Morales al 317-543-7719  

Join us in this ministry of praising the Lord through song! 

Únase a nosotros a alabar al Señor a través de la canción!  

Children's Choir (children in grades 1 to 6) Rehearsals are on  

Wednesday evenings at 6pm in Ryan Hall.   

Classical Choir (All adults and youth in grades 6 and up) Rehearsals 

are on Wednesday evenings, from 7-8:15pm.   

Coro de Niños (entre los grados del 1ro al 6to) Los ensayos son los 

miércoles a las 6:00pm en Ryan Hall. 

Coro Clásico (adultos y jóvenes de los grados 6to en adelante) los  

ensayos son los miércoles de 7-8:15pm en Ryan Hall. 

To register contact Miranda 317-543-7697 or parker.miranda.p@gmail 

WWW.SAINTANTHONYINDY.ORG 

RCIA  / RICA 


